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118. 

TRAKTAT 

o koncyljacji, postępowaniu s,dowem i arbitrażu między Polsk, a Bułgar; ... podpisany w Warszawie 
dnia 31 grudnia 1929 r. 

Prz.kład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY. IGNACY MOŚCICKI. 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu wsobna, komu o tem wie­
dzieć należy, wiadome m czynimy: 

Dnia trzydziestego pierwszego grudnia tysiąc 
dziewięćset dwudziestego dziewiątego roku, został 
podpisany w Warszawie pomiędzy Rządem Rzeczy­
pospolitej Polskiej a Rządem Królestwa Bułgarji 
traktat o koncyljacji, postępowaniu sądowem i arbi­
trażu wraz z protokółem dodatkowym, o następują­
cem brzmieniu dosłownem: 

TRAKTAT 
o • koncyljacji, postępo,,:aniu ~dowem i arbitr~u 
między Polską a BułgafJą, podpIsany w WarszaWIe 

dnia 31 grudnia 1929 roku. 

PREZYDENT 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

i 

JEGO KRóLEWSKA MOść KRóL BUŁGARóW , 

ożywieni pragnieniem zacieśnienia węzłów 
przyjaźni istniejących między Polską a Bułgarją, oraz 
rozstrzygania, zgodnie z najszczytniejszemi zasada­
mi międzynarodowego prawa publicznego, sporów, 
które mogłyby powstać między obydwoma krajami, 

postanowili zawrzeć w tym celu bgólny trak­
tat arbitrażowy i wyznaczyli swymi Pełnomocnika­
mł, a mianowicie: 

J~go Ekscelencja Prezydent Rzeczypospolitej 
Polskiej: 

Jego Eksć~lencję Pana Augusta ZALESKIEGO, Mi-
. nistra Spraw Zagranicznych i 

. Jego Królewska MoŚĆ Król Bułgarów: 
Jego Ekscelencję Pana Vladimir'aROBEFF, Swego 

Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocne­
go w Warszawie, 

KTóRZY, po zakomunikowaniu sobie swych odnoś­
nych pełnomocnictw, uznanych za dobre iw nale­
żytej formie, zgodzili się na następujące postano­
wienia: 

Artykuł pierwszy. 

Wysokie Umawiające się Strony zobowiązują 
się wzajemnie załatwiać w drodze pokojowej i zgod-

AU NOM DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 
PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
Salut: 

Un Traite de conciliation, de reglementjudi­
eiaire et d'arbitrage ayant ete signe, avec un Pro­
toeole Additionnel y annexe, ci Varsovie le trente et 
un decembre mil neuf cent vingt neuf entre le Gou­
vernement de la Republique .de Pologne et le Gou­
vernement du Royaume de Bulgarie, Traite et Pro­
tocole Additionnel dont Iateneur suit: 

TRAITE 
de eoneiliation, de reglement judiciaire et d'arbi­
trage entre la Pologne et la Bulgarie signe a Varso­

vie, Je 31 deeembre 1929. 

LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLlQUE DE POLOGNE 

et 

SA MAJESTt LE ROI DES BULGARES 

animes du desir de resserrer les Iiens d·am.itie 
qui existent entre la Pologne et la Bulgarie et de 
resoudre, selon les principes les pluseleves du droit 
international public, les differends qui pourraient 
s'elever entre les deux Pays, 

ont resolu de conclure ci cet effet un Traite 
general d'arbitrage et ont designe pour leurs Pleni­
potentiaires, savoir: 

Son Excellence le President de la Republiąue 
de Pologne: 

Son Excellence Monsieur August ZALESKI, Ministre 
des Affaires Etrangeresi 

Sa Majeste le Roi des Bulgares: 
Son Excellence Monsieur Vladimir ROBEFF, Son 

Envoye Extraordinairę et Ministre Plenipoten­
tiaire ci Va.rsovie; 

LESQUELS, apres s' etre fait connaitre lers pleins 
pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes: 

Article premier. 

Les Hautes Parties Con,ractantes s'cngagent 
reciproquement a regler par voie pacifique et 
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nie z przewidzianemi przez niniejszy traktat meto­
dami wszelkiego rodzaju spory lub zatargi, które 
powstałyby mtędzy Polską a BUłgarją i które nie mo­
głyby być rozstrzygnięte zwyk1emi sposobami dy­
plomatycznemi. 

c z ę' ć I. 

SPORY. 

Artyk.uł 2. 

L Wszystkie spory między Wysokiemi Stro­
nami Umawiającemi się jakiegokolwiek bądź rodzaju, 
w których ~trony zaprzeczałyby sobie wzajemnie 
pewnegąprawa i które nie mogłyby być załatwion~ 
polubowniezwykłemi sposobami dyplomatyczne~ll 
i we właściwym terminie, poddane będą do osądzeOla 
Stą.łeniu Sądowi Rozjemczemu w Hadze. . . 

. 2. Sprawy sporne, dla których rozstrzygnięcia 
specjalne ;>ostępowanie jest lub · będzie pr~ewi#ia­
ne przez mne obowiązujące · między Umawiającemi 
się Stronami konwencje. będą załatwiane zgodnie 
z postanowieniami tych konwencyj. 

Artykuł 3. 

JeŻ,eli chodzi o spór. którego przedmiot. we­
dług ustawodawstwa wewnętrznego jednej ze Stron. 
podlega kompetencji sądów krajowych. Strona ta 
będzie mogła sprzeciwić się. aby spór ten był pod­
dany postępowaniu przewidzianemu przez niniej­
szy traktat, zanim kompetentna krajowa władza są­
dowa nie wyda prawomocnego wyroku we właści­
wym terminie. 

Artykuł 4 .. 

. _ . - _ Zanim spór zostanie . poddany " postępowaniu 
mzjemczemu przepisanemu wart. 2 niniejszego 
traktatu, będzie on mógł być, za · wspólną zgodą 
Stron, oddany w celu załatwienia go w drodze kon­
cyljacji do Stałej Komisji Międzynarodowej, zwanej 
Stałą Komisją Koncyljacyjną. utworzoną zgodnie 
z postanowieniami niniejszego traktatu. 

Artykuł 5. 

t. Stała Komisja Koncyljacyjna utworzona bę­
dzie z 3 członków. Każda ze Stron Umawiających 
się zamianuje po jednym komisarzu dowolnie i wy­
znaczy za wspólną zgodą z drugą Stroną, trzeciego. 
który będzie przewodniczącym Komisji. Przewodni­
czący nie może być obywatelem którejkolwiek ze 
Stron Umawiających się, ani posiadać miejsca stałe­
go zamieszkania na ich terytorjum. ani pozostawać 
w ich służbie. - .~: ".. . . -- - - ... . 

2. Komisarze będą mianowani na 3 lata. Je­
żeli, po wygaśnięciu mandatu jednego z członków 
Komisji nie postarano się o jego zastępstwo, man­
dat ten uważany jest za odnowiony na okres 3-letni. 

3; Członek, którego mandat wygasa podczas 
toczącego się postępowania, bierze w ~alszym · cią-

d'apn!s les methodes prevues par le present Traite, 
tous les litiges ou contlits, de quelque nature qu ils 
soient, qui viendraient a s'lHever eOlre la POlOgne 
et la Bulgarie et qui n'auraienŁ pu etre resolus par 
les procedes diplomatiques ordlIlaires. 

P a r t i e I. 

LITIGES. 

Artiele 2 • . 

t. Tous fes litiges entre les Hautes Partie s 
Contractantes. de quelque nature qu ils soient, au 
sujet desquels les Parties se eonŁesŁeraienŁ reeipro­
quement un droit et qui n'auraient pu etre regles 
a l'amiable par les procedes diplomatiques ordiną.iJ;"es 
dans un delai raisonnable. seront soumis pour juge­
menl a la Cour Permanente d'Arbitrage de La Haye. 

2. Les contesŁations. pour la solution desquel­
les -une procedp.re speciale est ou sera prevue par 
d'autres convenŁions en vigueur entre les ParŁtes 
Contraetantes. seront reglees conformement aux 
dispositions de cel Conventions. 

Artiele 3. 

S'i1 s'agit d~une contestatioD dont l'objet. 
d'apres la legislation interieure de l'une des Parties. 
releve de la competence des tribunaux nationaux. 
cette Partie pourra s'opposer ci ce qu'el1e soit sou­
mise a la procedure prevue par le present Traite 
avant qu'un jugement. passe en force de chose jugee, 
ait ete rendu. dans un delai raisonnable, par l'auto-
rit e judiciaire nationaIe competente. . 

Artiele 4. 

Avant d'etre soumis a la procedure arbitrale 
prescrite a l'artiele 2 du present Traite, Ie -differend 
pourra elre, d'un commun accord entre les Parties. 
soumis a fin de concilia tion aucie Commission in ter­
nationaIe permanente, dite Commission Permanente 
de Conciliation, eonstituee conformement aux dispo­
sitions du present Traite. 

Article 5. 

t. La Commission Permanente de Conciliation 
sera composee de trois membres. Les Parties Con~ 
tractantes nommeront chacune un commissaire a 
leur gre et designeront d'un commun accord le troi­
sieme qui sera le President de la Commission. Celui­
ci ne devra ni etre ressortissant d'une des Parties 
Contraetantes, ni avoir son domicile sur leur terri­
toire. ni se trouvera Ieur service. 

2, Les co~missaires seront nommes pour trois 
ans. Si, a l'expiration du mandat d'un me mb re de la 
Commission, ił n'est pas pourvu a son remplacement, 
son mandat est cense renouvele pour une periode 
de trois ans. 

3. Un menibre, dont le mandat expire pendant 
la duree d'une procedure en cours, continue a prendre 
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guudział w badaniu sporu aż do ukończenia postę­
powania. mimo iż jego następca został już wyzna­
czony. 

4. W razie śmierci lub ustąpienia jednego 
z członków Komisji Koncyljacyjnej należy postarać 
się o zastępcę na resztę okresu jego mandatu, o ile 
można w ciągu 3-ch następnych miesięcy i, w każ­
~ym . r:!,zie, z chwilą gdy jakiś spór poddany będzie 
KomlsJl. 

S.W razie, gdyby przewodniczący Komisji 
Koncyliacyjnej, wyznaczony za wspólną zgodą przez 
Umawiające się Strony, nie mógł wziąć udziału 
w pracach Komisji wskutek choroby lub jakiejkol­
wiek innej okoliczności, Strony porozumieją się 
w celu wyznaczenia zastępcy. który czasowo bę­
dzie zamiast niego urzędował. 

6. Jeżeli wyznaczenie ' tego zastępcy nie nastą­
pi . w okresie 3 miesięcy lic~ąc od chwili czasowego 
zawakowania miejsca, należy postąpić zgodnie 
z art. .6 niniejszego traktatu. 

Artykuł 6. 

t. Stała ' Komisja Koncyljacyjna utworzona bę­
dzie w ciągu tO miesięcy, które nastąpią po wymia­
ńie ratyfikacyj niniejszego traktatu. 

2; Jeżeli mianowanie przewodniczącego, mają­
cego być wyznaczonym za wspólną zgodą, nie nastą­
piłoby w wyżej wspomnianym terminie. lub w razie 
zastępstwa, w ciągu 3 miesięcy licząc od chwili za­
wakowania miejsca, mianowanie to zostanie powie­
rzone mocarstwu , trzeciemu, wyznaczonemu przez 
Strony za wspólną zgodą. Jeżeli zgoda w tej spra­
wie nie nastąpi, każda Strona wyznaczy odrębne 
mocarstwo i mianowanie dokonane będzie wspólni~ 
pr~ez mocarstwa w ten sposób wyznaczone. Jeżeli 

' wCiągu dwóch miesięcy te dwa mocarstwa 'nie będą 
mogły dojść do porozumienia, to każde z nich przed­
stawi kandydata, a losowanie określi, który z kan­
dydatów w ten sposób przedstawionych będzie przy­
jęty. 

Artykuł 7. 

1. Sprawy będą wnoszone do Stałej Komisji 
Koncyliacyjnej w drodze podania skierowanego do 
przewodniczącego przez obie Strony" działające za 
wspólną zgodą. 

, 2. Podanie, po wyłożeniu pokrótce przedmiotu 
sporu, zawierać będzie wezwanie do K()misji o pod­
.jęcie wszelkich kroków mogących doprowadzić do 
pojednania. 

Artykuł '8. 

1. W ciągu ts-tu dni, począwsZy od daŁy wnie­
sienia do Komisji sporu, każda ze Stron będzie mo­
gła. dla zbadania sporu, zastąpić stałego członka 
wyznaczonego przez nią, przez osobę posiadającą 
specjalną kompetencję w danej sprawie. , Strona, 
która zechciałaby skorzystać z tego prawa, powia­
domi o tem niezwłocznie drugą Stronę; ta ostatnia 
będzie mogła skorzystać z tego samego prawa w Cią­
gu tS-tu dni licząc od daty, w której otrzymała za­
wiadomienie. 

part a l'examen du differend jusqu'a ce que la pro­
cedure soit terminee, nonobstantle fait que son rem­
plac;:ant aurait ete designe. 

4. En cas de deces ou de retraite de l'un des 
membres de la Commission de Conciliation, ił devra 
etre pourvu a son remplacement pour le reste de la 
duree de son mandat, si possible dans les trois mois 
qui suivront et, en tout cas, aussitót qu'un differend 
aura ete ,soumis a la Commission. 

5. Dans le cas ' ou le Pn!sident de la Commis­
sion de Concilialion. designe en commun par les Par­
ties Contractantes, serait momentanement empeche 
de prendre part aux travaux de la Commission par 
suite de maladie ou toute autre circonstanceiJes 
Parties s'entendront pour designer un suppl.eant, _qui 
siegera temporairement li sa place. ' , " 

6. Si la desigriation de ce suppleant n',ntervient 
pas dans un delai de trois mois, a compter de la 
vacance temporaire du siege. ił seraprocedecon­
formement a l'article6 du present Traite. ' " ,' 

Article 6. 

t. La Commission Permanente de Conciliation 
sera coilstituee dans le dix mois qui suivroiltl'ech;lO­
ge des ratifications du present Traite. 

2. Si la nomination du President ił. designer en 
commun n'intervenait pas dans ledit delai ou, en 
cas de remplacement, dans les trois mois a compter 
de la vacance du siege, elle sera confiee ił. , une Puis­
sance tierce, designee de commun accord , par les 
Parties. Si l'accord ne s'etablit pas ił ce sujet, chaque 
Partie designera une Puissance differente et la nomi­
nation sera faite de concert par les Puissances ainsi 
designees. Et si, dans '.undelai de deux . mois, ces 
deux Puissances n'ont pu tomberd'accord, chacune , 
d'elles presentera un candidat et le sort determinera 
lequel des candidats airisi presentes sera admis. ' . 

Article 7. 

1. La ~mmission PermanenŁe de Conciliation 
sera saisie par voie derequete adressee auPresident 
par les deux Partie s agissant d'un commun accord. 

2. La reQueŁe, apres avoir expose sommaire­
ment l'objet du litige, contiendra l'inviŁation a la 
Commission de proceder a toutes mesures propres 
aconduire a une conciliation. 

ArticIe- 8. 

1. Dans le delai de quinze jours apartir de la 
date ou la Commission aura ete saisie du differend, 
chacune des Parlies pourra, pour l' examen de ce 

. differend, remplacer le , membre permanent designe 
par elle, par une personne possedant une competence 
speciale dans la matiere. La Partie qui voudrait user 
de ce droit en avisera immediałement l'autre Partie; 
celle-ci aura la faculte d'userdu meme droit dans 
UD delai de quinze jours ił.partir de la date OU I'avis 
lui sera pat:venu. 
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2. Każda Strona zastrzega sobie prawo miano­
wanianiezwłocznie · zastępcy w celu zastąpienia 
czasowo stałego członka wyznaczonego przez nią,' 
a który, wskutek choroby lub , jakiejkolwiek innej 
okoliczności chwilowo nie mógłby brać , udziału 
w pracach Komisji. 

Artykuł 9. 

. t. Stała Komisja Koncyljacyjna będzie miała za 
zadanie wyjaśniać kwest je sporne, zbierać · w tym ce­
lu, wszelkie . użyteczne informacje w drodze badania 
lub, W. :inny sposób i usiłować pojednać Strony. Bę­
'dzie Ona mogła, po zbadaniu sprawy, podać Stro­
nom warunki poroz.umienia, które ,bę4zie się jej wy­
dawało właściwe, oraz wyznaczyć im, termin do wy­
powiedzenia się. 

2. ' Po , zakończeniu swoich prac, Komisja spo­
rządzi protokół stwierdzający, stosownie do oko­
liczności, bądź że Strony doszły · do porozumienia 
i, .jeśli zajdzie potrzeba, warunki tego porozumienia, 
bądź, ze Strony nie mogły być pojednane. 

3. Prace Komisji powinny być ukończone, o ile 
StrOlwnie ułożą się, inaczej,V!, terminie , 6-cio mie­
sięcznym, licząc od dnia,w którym spór :wąiesiony 
został do Komisji. ' ' ~'- " . , . . 

. 4. Jeżeli Strony nie mogły być pojednane, Ko­
misja będzie mogła, o ile, . dwaj komisarze dowolnie 
mianowani przez Strony nie sprzeciwią ,się temu, na­
kazaą opublilww.anie sprawozdania, w~tórem za­
znaczona , zostanie opinja każdego z cz~onków Ko­
Illisji, zanim Stały Sąd Rozjemczy, do którego spór 
wniesiono, wyda ostateczne orzeczenie. 

Artykuł 10. 

.. ' " . .' 1, O·' ile nie będziespecjąlnego pos.tanowienia 
przeciwnego, Stała Komisja Koncy:ljacyjna' ustali swo, 
ją procedurę, która, w każdym razie, winna być kon­
tradyktoryjna. 

2. W sprawie badań Komisja, o ile nie zadecy­
duje jednogłośnie o tem inaczej, zastosuje się do po­
stanowień tytułu III (Międzynarodowe Komisje ba­
dań) konwencji haskiej z dnia 18 października 

,1907 r. o pokojowem załatwianiu sporów międzyna­
. rodowych: , 

Artykuł 11: 

Stała Komisja Koncyljacyjna będzie się zbiera­
łaf o ile Strony nie umówią, słęinaczej, w 'miejscu 
wyznaczonem przez jej przewodniczącego~ ' ' który 
unikać wszakże będzie ' wyznaczania miejscowości 
położonej na terytorja<:h Wysokich Umawiających 
się Stron. 

Artykuł 12. 

Prace Stałej Komisji Koncyljacyjnej" będąogła­
szane' jedynie na mocy decyzji powziętej jednogłośnie 

. ~fzez 'Komisję za zgodą Strort. 

Artykuł 13. 
- - " ' .' ' . 

1. Strony będą reprezentowane przed Stałą Ko­
misją Koncyljacyjną przez agenłów, których zada-

2. Chaque Partie se reserve de nommer imme­
diatement un suppleant pour remplacer temporaire­
ment le membre permanent designe par elle qui, par 
suite de maladie ou de toute autre circonstance, se 
trouverait momentanement empeche de prendre part 
aux travaux de la Commission. 

Article 9. 

1. La Commission Permanente de Conciliation 
aura pour tache d'elucider les questi,ons en litige, de 
recueillir ci cette fin toutes les informations utiles 
par -"oie d'Emquete ou autrement et de s'efforcer de 
concilier les Parties. El1e pourra, apres l'exameIl de 
l'affaire, exposer aux Parties les termes de l'arran­
gement qui lui paraitrait convenable etleur inipartir 
un delailour se prononcer. . 

, 2. la fin de ses travaux, la Commissiori dres-
sera un proces-verbal constatant, suivant le cas, soit 
qu~ les Parties se sont arrangees, et, s'il y a lieu, les ' 
conditions de cet arrangeinent, soit que les Partie s 
n'ont pu etre conciliees. 

3. Les . travaux de la Commission devroot, ci 
moins que les Parties n'en conviennent diHeremment, 
etretermines .dans le d~lai de six mois, ci compter 
du jour OU la Commi&sion aura ete saisieąu litige. 

.' 4. Si les Parties n'onŁ pu etre conciliees, la 
Commission 'pourra, ci moins que les deux commis­
saires libremenŁ nommes par les Partie s ne s'y op· 
posent, ordonner, avant meme que la Cour Permą­
nente d'Arbitrage saisie du diffćrend ait statue deli· 
nitivement, la public'ation d'un rappórt, OU sera tOi)­

sigoe .1'avis de chacun des membre,sde ' la Com-
missibn. . ' .' 

ArtiCle 10 . 

'.' 1. A moins de stipulation speciale contraire, :la 
Commission Permanente de ' Concillation~eglera elle­
męme sa procedure qui, dans tous les cas, devra 
etre conttadictoire. ' 

2. En matiere d'enquetes, la Commissioń, si 
elle n'en decide autrement ci l'unanimite, se confor­
mera aux dispositions du titre III (Commissions inter­
nationales d'enquete) de la Convention de La Haye 
du 18 ocŁobre 1907 pour le reglement pacifique des 
conflits .• internationaux. 

ArticIe 11. 

La Commission Permanente de Conciliation se 
reunira, salif accord contraire entre les Parties, au 
lieu designe par son PresidenŁ qui eviteia toutefois 
de designer une localite situee sur les territoires des 
HauŁes Parties Contractantes. 

ArticIe 12. 

. Les travaux de la Commission Permanente de 
'Conciliation ne sont publies qU'Em vertud'une deci~ 
sion prise ci l'unanimite par la Commission avec l'as­
sentiment des Parties. 

ArticIe 13. 

.1. Lę8 Parties seront representees aupres de la 
Commission Permanente de Conciliation par des 
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niem będzie pośredniczyć między niemi a Komisją; 
będą one mogły, pozatem, korzystać z pomocy do­
radców i rzeczoznawców mianowanych przez nie 
w tym celu, oraz żądać przesłuchania wszystkich 
osób, których świadectwo wydałoby się im poży­
teczne. 

2. Komisja będzie mogła, ze swej strony, żą­
dać wyjaśnień ustnych od agentów, doradców i rze­
czoznawców obydwóch Stron, oraz od wszystkich 
osób, których stawienie się, za zgodą ich Rządów, 
Komisja uznałaby za pożyteczne. 

Artykuł 14. 

Z wyjątkiem odmiennych postanowień QlnteJ­
szego traktatu, decyzje Stałej Komisji Koncyljacyj­
nej będą pabierane większością głosów, przyczem 
każdy członek rozporządza jednym "losem. 

Artykuł 15. 

Strony Umawiające się zobowiązują się uła­
twiać prące Stałej Komisji Koncyljacyjnej a w szcze­
gólności dostarczać jej w możliwie jaknajszerszej 
mierze wszelkich pożytecznych dokumentów i infor­
macyj, oraz używać środków, które mają do rozpo­
rządzenia, aby pozwolić Komisji przeprowadzać na 
ich terytorjum i zgodnie z i~h ustawodawstwem we­
zwania i przesłuchania świadków lub rzeczoznaw­
ców oraz wizje lokalne. 

Artykuł 16. 

. 1. Podczas trwania prac Stałej Komisji Koncyl­
jacyjnej każdy z komisarzy otrzymywać będzie wy­
nagrodzenie. którego wysokość będzie ustalona za 
wspólną zgodą Umawiających się Stron. 

2. Każda Strona poniesie swoje własne koszty 
i równą część wspólnych kosztów Komisji, przyczem 
wynagrodzenia przewidziane w pierwszym ustępie 
włączone są do kosztów wspólnych. 

Artykuł 17. 

l, W braku porozumienia O' sikierowanie sporu 
do Stałej Komisji Koncyljacyjne), lub w razie, · gdy 
pomimo podobne'go porozumienia nie daj,d!ZJie da po­
jednan,ia przed Stałą K'omisją Kancyljacyjną, spór 
Wniesiony !zostanie do StałegO' Sądu R'O,ziemczeg'o, 
stosawnie do postanowień art. 2 niniejszego 
traktatu. 

2. W tym wypadku, zarówno j,ak i 'wtedy, gdy 
nie Zlwróconlo się uprzednio .do Stałej Komisji Kon­
cyljacY,Fnej, Strony uł'ożą, za wspólną zg,odą,zapi,s 
a wniesie'niu sporu da Stałe,go Sądu Rozjemczego 
i wyznaczą arbitrów. Zapis okreśU jasnO' przedm:'ot 
sporu, specj,alne kompetencje, które mo,glyby być 
nadane Trybunałowi Razjemczemu, ara z wszelkie 
inne warunki postanowione między Stronami; zapis 
h,ędZlie zawarty w formie odrębnegO' układu podle­
g,ające,ga ratyfikacji obydwóch Rządów. 

3. Trybunał Roz.jemczy, któremu przekazane 
z05tało 'orzeczenie w spor'ze, będzie kompetentny 
do interpretowania p,ostanowień zapisu. 

agents ayant pour mISSlon de servir d'intermediaire 
entre elles et la Commission; elles pourronŁ, enoutre, 

• se faire assister par des conseils et experts nommes 
par elle s ci cet eHet, et demander l'audition de toutes 
personnes don t le temoignage leur paraitrait utile. 

2. La Commission aura, de son cOŁe, la facuIte 
de demander des explications orales aux agents, con­
seils et experts des deux Parties, ainsi qu'ci toutes 
personnes qu'elle jugerait utile de faire comparaitre 
avec l'assentiment de leurs Gouvernements. 

Article 14. 

Sauf dispositions contraires du present Traite, 
les decisions de la Commission Permanente de Corl­
ciliation seront prises ci la majorite des voix, chaque 
membre disposant d'une voix. 

Article 15. 

Les Parties Contractantes s'engagent a. faciliter 
les travaux de la Commission Permanente de Con­
ciliation et, en particulier, et lui fournir, dans la plus 
large mesure possible, tous documents et informa­
tions utiles, ainsi qu'a user des moyens don t elles 
disposent pour lui permettre de proceder sur teur 
territoire et selon leurs legislations ci la citation et 
ci l'audition de temoins ou d'experts et ci des trans· 
ports sur les lieux. 

Article 16. 

1. Pendant la duree des travaux de la Com­
mission Permanente de Conciliation, chacun des 
commissaires recevra une indemnite dont le mon­
tant sera arrete d'un commun accord entre lesPai-­
ties Contractantes. 

2. Chaque Partie supportera ses propres frais 
et une part egale des frais communs de la Commiił­

. sion, les indemnites prevuesa l'alinea premier etant 
comprises parmi ces {rais communs. . 

Article 17. 

t. pA dćfaut d'un arrangement portant le litige 
devant la Comm~ssion Permanente de Conciliation 
et, dans le cas d'un semblable arrangement, ci defaut 
de concHiation devant la Commission Permanente de 
Con~iliation, la contestaŁion sera soumise ci la · Cour 
Permanente d'Arbitrage, suivant les stipulations de 
l'article ,2 du present Traite. 

2. Dans ce cas, comme dans celui OU il n'y au­
rait pas eu recours prealable ci la Commission Per­
manente de Conciliation, les Parties etabliront de 
commun accord le compromis deferant le litige de­
vant la Cour Permanente d'Arbitrage et designant 
des arbitres. Le compromis determinera nettement 
l'objet du differend, les competences particulieres 
qui pourraient etre devolues au Tribunal Arbitral, 
ainsi que toutes autres conditions arretees entre les 
Parties. Il sera etabli par un accord separe, soumis 
ci la ratification des deux Gouvernements. 

3. Le Tribunal Arbitral, charge de statuer sur 
Je differend, aura competence pour interpreter les 
termes di! compromis. 
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4. Pro-cedurą stosowaną będzie procedura 
przewidziane przez konwencję haską z 18 paździer· 
ni'ka 1907 r . 'O pokojo'wem z,ałatwlianiu sporów mię­
dzynarodowy,ch. 

c z ę Ś ć II. 

ZATARGI. 

Artykuł 18. 

1. Ws zelkie kwest je, będące przedmiotem spo­
ru między Wysokiemi Umawiającemi się Stronami. 
niezałatwione polubownie zwykłemi sposobami dy­
pIamat'ycznemi, a któryc,h !"ozstrz)'lgn1ęcia nie można 
był'O osiągnąć w drodze orzecZlenia arhitraiJowego, 
jak to jesit przewidziane przez artykuł 2-;gi mniej­
szego traktatu i dla których inne załatwienie nie 
byłoby już przewidziane prz'ez obowiązujące między 
Stronami traktaty lub konwencje, będą przekazane 
Stałej Komi,sji Koncyljacyjnej. 

2. W braku zgody między Stronami co do zło· 
żenia podania do Komisji, każda z nich będzie mo· 
gła wnieść sprawę bezpośrednio do wspomnianej 
Komisji, wprzedzając o tem miesiąc .naprzód. 

3. Jeżeli podanie pochodzi tylk.o od jednej !Ze 
Stron, poda ona j'e do wiadomóśd ni'e'Ziwłocznie 
Stronie pl'zec~wnej. 

4. Stos'Owane będz;e postępowalnie przewli­
dziane przez artykuł 7 ust. 2 oraz artykuły 8 do 
16-go niniejszego traktatu. 

Artykuł 19. 

Jeżeli nie U!dałosię Stron pogodzić, SPÓr ro­
stanie, w drodz'e podarui,a tylko jednej Ize Stro'n, wnie­
sieny dla rozstrzygnięcia do Trybunału Rozjemczego. 
który, w hraku in,nego porozumienia między Stro­
nami, złożony będzie z 3 członków 'WY'z:oaczonych 
d1a każdego pos'Z:czególnlego wypadku, według meto­
dy prz:ewidzi.anej w artykuła'ch 5 i 6 niniejszego 
traktatu, dotyczących Komisji Koncyljacyjnej. Orze­
czenie wydan.e prz,ez ten Trybunał ROlzje.mczy bę­
dzie obwiązujące dla Stron, które winny wykon.ać 
jez dbbrą wiar'li. 

Artykuł 20. 

1. G.dy -doj,dlzie do ar;bitrażu pomiędzy Urna­
wiającemi się Stronami, zobowiązują się one za­
wrzeć w terminie sześciu~iesięcy, licząc od dnia, 
w którym j'edna!Ze Stron skierowała do drugiej żą­
danie o arbitraż, specjalny zapis dotyczący prz.ed­
miotu sporu oraz warunków po'stępowania. 

2. Jeżeli zapis ten ni,e może być zawarty 
w przewidzianym terminie, każda Strona będzie 
miała prawo zwrócić się do Trybunału Rozjemcze­
go, utworZlOnego zgood!nie IZ art. 19 w drodze z'Wykłe­
go podania. W tym wypadku Trybunał ROZij,emczy 
sam ustali proc,edurę, którą należy stosować. 

c z ę Ś ć III. 
POSTANOWIENIA OGóLNE. 

Artykuł 21. 

Gdyby Trybunał Rozjemczy orZ'ekł, że decyzi,a 
pew.nej instancji isądowej lub 'W.szelkiej ul'nej' władzy . 

4. La procedure applicable sera celle prevue 
par la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 
pour le reglement pacifique des conf1its interna· 
tionaux. 

P a r t i e II. 

CONFLIT S. 

ArticIe 18. 

1. Toutes questions sur lesquelles les HauŁes 
Partie s Contractantes seraienŁ divisees sans pouvoir 
les resoudre ci I'amiable par les procedes diplomati· 
ques ordinaires et dont la solution ne pourrait etre 
recherchee par un jugement arbitral, ainsi qu'ił est 
prevu par I'article 2 du present Traite, et pour les· 
quelles une autre procedure de reglement ne serait 
pas deja prevue par un Traite ou Convention en vi· 
gueur entre les Parties, seront soumises ci la Com­
mission PenrianenŁe de Conciliation. 

2. A defaut d 'accord entre les Partie s sur la 
requeteci presenter a la Commission, I'une ou l'autre 
d'entre elles aura la faculte de soumettre directe­
ment apres preavis d'un mois, la question a. ladiŁe 
Commission. 

3. Si la requete emane d'une seule des Parties, 
dle sera notifiee par celle-ci, sans deIai, ci la Par­
tie adverse. 

4. La procedure prevue par les articles 7 ali­
nea 2, et 8 a. 16 du presenŁ Traite sera applicable. 

Article 19. 

Si les Parties ne peuvent et re conciliees, le 
conflit sera, a Ja t'equete d'une seuIe des Parties. 
soumis pour decision a un Tribunal Arbitral, qui. ci 
,defaut d 'autre accord entre les Parties, sera compose 
de troi s membres designes pour chaque cas particu· 
Her, suivant la methode prevue aux articles 5 et 6 
du present Traite, en ce qui concerne la Commission 
deConciliation. La sentence prononcee par ce Tri­
bunal Arbitral sera obligatoire pour les Partie s qui 
doivent l'executer de bonne foi. 

ArŁicle 20. 

1. Lorsqu'il y aura lieu ił arbitrage entre elles, 
les Partie s Contractantes s'engagent ił conclure, dans 
un delai de six mois a compter du jour OU l'une des 
Partie s aura adressea I'autre la demande d'arbi­
Łrage, un compromis special concernant l' objet du 
conflit, ainsi que les modalites de la procedure. 

2. Si ce compromis ne peut etre conclu dans le 
delai prevu, l'une ou l'autre des Parties aura le droit 
de saisir le Tribunal Arbitral, constitue en confor­
mit e de l'article 19, par voie de simple requete. 
Dans ce cas, le Tribunal Arbitral reglera lui-meme 
la procedure a suivre. 

P a r li e III. 

DISPOSITIONS GENERALES. 

ArticIe 21. 

Si le Tribunal Arbitral etablissait qu'une deci· 
sion d'une instance judiciaire ou de toute autre au· 
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zależnej od je'dnej ze Stron Umawiają<:ych ,Stię, włą­
c~jąc W to i trybunały administracyjne, jest całk,o­
.wi'cie lub cz.ęśc,i/Olwo sprzeczną z prawem n.arodów 
i jeżeliby prawo wewnętrme tej Stro1oy nie pozwa­
lało wcale lub pozw,alało tyllko w :nied'ostatecz:nej 
mierze na uchylenie w ,drodze administracyjnej skut­
ków decyzji o której m'Owa, wówc'zas Stronie po­
szkodolw1anej pr:zyznanezostanie 'spraWiiledliwe za.­
dośćuc,z)'lnienie innego rodzaju.. 

Artykuł 22. 

IPodcz,as trwanliaposfępowania koncyljacyjne­
go lub postępowania roziemcz,ego, Strony Umawia­
jące się pOlwstrzy;mają się od wszelkich zarządzeń, 
n;logących 'szkodliwie odhić się na przyjęciu propo­
zycyj Sl-ałej Komisji Koncy1jac)'ljnej lub :na wykona­
niu orz,ecz,enia rlOz.jemc.zego. 

Art}1kuł 23. 
Spory, 'które powstałyby co do interpretacji 

niniejszego traktatu, będą, z wyjątkiem odmienne­
go porozumienia, przek,azane Stałemu Trybumałowi 
Spr,awiedliwości Międzynarodowej. 

Artykuł 24. 

1. Traktat niniejszy będzie natyfikl()wany i d()­
kU'Illenty ratyfikacy,jne zOSltaną wymienilane w Sofji 
w terminie możliwie lOajkrótszym, 

2. Traktat nin'iejSlzy wejdzie w Zycie w 30-tym 
dniu po wymiaJlllie dok'umenlów l"atyfikacyjnyah 
i trwać będzie trzy laŁa poc,ząlwszy od t!ej daty. Je­
żeli nie bę,d'zi,e 'On wypowiedzialllY na sześć miesię<:y 
przed upływem teg'O terminu, będzie uważany za od­
nowiony na okres jednego roku i t. d. 

3. Jeżeli w chwili wygaśnięda n.i'niejszęg!O 
traktatu jakiekolwiek postępowanie W myśl i w za' 
stosowaniu tego traktatu byłoby w toku przed Sta­
łą Komisją ~on<cyljacyjną lub przed Trybumał.em 
Rozńemc~ym, wówczas postępowanie to będzie pro­
wadzone w dalszym ciągu, aż do jego ukończenia, 
zgodnie z postanowieniami niniejszego traktatu. 

NA DOWóD CZEGO w)1lŻej wymienieni Peł­
nomocnicy podpisali niniejszy traktat i wycisnęli 
na nim swe pieczęcie. 

Spol'!ządzolO<o w WaTS'z,awie, w dwóch e'gzem-
plar~a'ch, dn, 31 grudnia 1929 roku. . 
L. S. l-l Au~ust Zaleski L. S. (-) V. Rabell 

PROTOKóŁ DODATKOWY. 

Ze Wllględu na przy:jętą pr~z kaiJclą. z Wys.o'­
kich Umawiających się Stron zasadę nienadawania 
mocy wstecznej traktatom tego rodzaju, rozumie 
się że postanowienia niniejszego traktatu będą 
miały zastosQwanie tylko, ·do sporów, które powsta­
łyby po j'ego rafyflikacji i w)'lnikły 'ze StMliU nzeczy 
lub faktów późniejszych od tej ratyfikacji. 

SporządzOlIlo w Wa rs,za wie, dn. 31 grudni,a 
1929 r.oku. 
L. S. (-) Au~ust Zaleski L. S. (-l V. Rabell 

Zaznajomiwszy się z powyższym traktatem 
i protokółem dodatkowym, uznaliśmy je i uznajemy 
za słuszne, zarówno w całości, jak i każde z zawar-

torite relevant de l'une des Parties Contractantes, y 
compris les tribunaux d'administration, se trouve 
entierement ou partiellement en opposition avec fe 
droit des gens et si fe droit interne de cette Partie 
ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaite­
ment d'effacer par voie administrative les consequ­
ences de la decision dont ił s'agit, iI sera accorde 
a la Partie lesee une satisfaction equitable d'un 
autre ordre, 

Article 22. 

Durant le cours de la procedure de conciliation 
ou de la procedure arbitrale, les Partie s Contractan­
tes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une 
repercussion prejudiciable sur l'acceptation des pro­
positions de la Commission Permanente de Concilia­
tion ou sur l'execution de la sentence arbitrale. 

Article 23. 

Les contesŁations, qui surgiraient au sujet de 
l'inŁerpretation du present Traite seront, sauf accord 
contraire, soumises a la Cour Permanente de Justice 
Internationale. 

Article 24. 

1. Le present Traite sera ratifie et les insŁru­
ments de ratificaŁion en seront echanges a Sofia 
dans le plus bref delai possible. 

2. Le present Traite entrera en vigueur Je 
trentieme jour apres r echange des ratifications et 
auraune duree de trois ans a partir de cette date. 
S'iI n'est pas denonce six mois avant l'expiration de 
ce delai, il sera considere renouvele pour une pe­
riode d'un an et ainsi de suite. 

3, Si; lors de l'expiration du present Traite, 
une procedure quelconque, en vertu et par appli~a­
tion de ce Traite, se trouvait pendante devant la 
Commission Permanente de Conciliation ou devanŁ 
un Tribunal Arbitral, cette procedure serait pour­
suivie jusqu'a son achevemenŁ conformemenŁ aux 
stipulations du present Traite. 

EN FOl DE QUOI, les PlenipoŁentiaires sus­
nommes ont signe le present Traite et y ant appose 
leurs cachets. 

Fait a Varsovie, en double exemplaire, te 
31 decem bre 1929. 
L. S. (-) Au~ust Zaleski L. S. (-l V. Robell 

PROTOCOLE ADDITIONNEL. 

Vu le principe adopte par chacune des HauŁes 
Parties Contractantes de ne pas donn er une applica­
tion retroactive aux traites de ce genre, il est en­
tendu que les dispositions du present Traite ne s'ap­
pliqueront qu' aux contestations qui s' eleveraient 
apres sa ratification au sujet de situations ou de faits 
posterieurs a cette ratification. 

Fait a Varsovie, le 31 decembre 1929, 

L. S. (-) Au~ust Zaleski L. S. (-) V. Rabell 

Apres avoir vu et examine lesdits Traite et 
Protocole Additionnel, Nous les avons approuves et 
approuvons en toutes et chacune des dispositions 
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tych w nich postanowieńj oświadczamy, że są przy­
jęte, ratyfikowane i potwierdzone i przyrzekamy, że 
będą niezmiennie zachowywane. 

NA DOWóD CZEGO, wydaliśmy Akt niniej­
szy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 29 marca 1930 r. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

(-) K. Barlei 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) August Zaleski 

qui y sont contenuesj declarons, qu'ils sont acceptes, 
ratifies et confirmes et promettons qu'ils seront in­
violablemenŁ observes. 

EN FOl DE QUOI, Nous avons donn e les pre­
sentes LeUres revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 29 mars 1930. 

(-) l. Mościcki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

(-) K. Barlel 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: 
(-) Augusl Zaleski 

119. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 19 lutego 1931 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych traktatu o koncyljacji, postępowaniu sądowem i arbi. 
trażu między Polską a Bułgarją, podpisanego wraz z protokółem dodatkowym w Warszawie dnia 

31 grudnia 1929 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 24 traktatu o koncyljacji, postępowaniu 
sądowem i arbitrażu między Polską a Bułgarją, podpisanego wraz z protokółem dodatkowym VI Warszawie dn. 
31 grudnia 19Z9 r., zostały·wymienione w Sofji dnia 12 lutego 1931 r. dokumenty ratyfikacyjne powyższego 
traktatu. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

120. 
ROZPORZĄDZENIE MINISTRóW: SKARBU, 
PRZEMYSLU I HANDLU ORAZ ROLNICTW A 

z dnia 16 lutego 1931 r. 

w sprawie ceł wywozowych od drewna. 

Na podstawie art. 7 punkt a) ustawy z dnia 
31 lipca 1924 r. w przedmiocie uregulowania stosun­
ków celnych (Dz. U. R. P. Nr. 80, poz. 777) zarządza 
się co następuje: 

§ 1. Pozycja 228 taryfy celnej wywozowej, wy­
mieniona w § 1 rozporządzenia Ministrów: Skarbu, 
Przemysłu i Handlu orę.z Rolnictwa z dnia 15 listo­
pada 1930 r. w sprawie ceł wywozowych (Dz. U. R. 
P. Nr. 78, poz. 612), otrzymuje brz1l1ienie następujące: 

Pozycja ta- N a z wat o w II r u Cło od 100 kg 
ryfy celnej zł 

228 D r e wn o: 
1. dłużyce i kłody: 

a) drzew iglastych . . .. 3.-
b) drzew liściastych z wyjąt-

kiem buku, olszy i osiki. 3.~ 
2. olszowe o średnicy 22 cm i wy­

żej, mierzonej w grubszym 
końcu bez kory i o długości 
od 1,2 m wzwyż . . . .. 6.-
Uwaga 1: Olsza wymieniona 

w poz. 228 p. 2 wywożo­
na w okresie do dn. 30 

Pozycja ta­
ryfy celnej 

Nazwa towaru Cł·o od 100 kg 
zł 

listopada 1931 r. włącz­
nie do państw, z które­
mi Polska zawarła kon­
wencje handlowe lub spe­
cjalne układy, regulujące 
obrót drewnem olszo­
wem, bądź też w braku 
układów, - za pozwole­
niem Ministerstwa Skar-
bu . . . . . . .. 2,50 

3. osikowe okrągłe o średnicy 
20 cm i I wyżej, mierzonej w 
cieńszym końcu bez kory i o 
długości od 1,5 m wzwyż.. 3.-
Uwaga 2: Dłużyce i kłody 

drzew iglastych spławia­
ne z polskich terenów, 
położonych w . dorzeczu 
Czeremosza, - za po­
zwoleniem Ministerstwa 
Skarbu . . bez cła 

Uwaga 3: Drewno wymienio­
ne wyżej w poz. 228 ,p. l-a 
i b oraz p. 3 wywożone do 
państw, z któremi Polska 
zawarła konwencje han­
dlowe lub specjalne ukła­
dy regulujące obrót 
drzewny, bądź też w bra­
ku układów,- za po-


